《国学典籍英译》课程教学大纲
一、教师或教学团队信息
	教师姓名
	职称
	办公室
	电话
	电子信箱

	李照国
	教授
	徐汇校区北大楼109
	18717962258
	zhooushi@163.com

	丁大刚
	副教授
	徐汇校区北大楼305
	18930263146
	robertding2002@shnu.edu.cn

	刘霁
	讲师
	徐汇校区北大楼203
	13636349427
	liujijasmine@163.com


（本课程为上海市精品课）
二、课程基本信息
课程名称（中文）：国学典籍英译
课程名称（英文）：Translation of Chinese Classics

课程类别：□通识必修课□通识选修课(专业必修课□专业方向课
□专业拓展课□实践性环节
课程性质*：(学术知识性□方法技能性□研究探索性□实践体验性
课程代码：
周学时：2     总学时：32       学分: 2

先修课程：英汉互译
授课对象：英语本科三年级
三、课程简介
本课程首先引导学生了解和感悟中华民族无与伦比的辉煌文明和灿烂文化。在世界文明时空和文化殿堂中，中华文明万古一脉，中华文化千古一系，谱写了人类文明史上最为壮丽的一页，成为人类发展史上最为光彩夺目的画卷。 

在课堂教学中，本课程以人类文明和文化的发展为背景，向学生们展示中华民族及其文明与文化发展的历史轨迹和磅礴气势，特别是其特立独行的精神风貌、博大精深的思想体系和千古一脉的巍巍大系。从《论语》到《大学》、从《老子》到《孟子》，我们精选了十多部诸子之学和百家之论，撷取精华，制成课件，以较为生动活泼的方式将其主旨思想介绍给学生，以收“润物细无声”的教学效果。 

在课堂学习中，本课程在客观地向学生们介绍中华文化发展历程的同时，结合外语专业的特点，向学生们系统介绍中华文化对外翻译的理论和方法，使其对中华文化的精神有一个较为深刻的认识，并能积极主动地去了解中华文化、感悟中华文化、体验中华文化和传播中华文化。
四、课程目标
本课程旨在以翻译学的基本原理和英语专业教学的具体实际为指导，以合璧中西文化和提高学生文化素养的基本理念为目的，使学生在学习英语语言基本知识和翻译技能的同时，也能对中华文化的巍巍大系、卓越成就和独特魅力及其对外传播和交流有所了解和感悟。
五、教学内容与进度安排*

	教学
周次
	授课内容及重难点
	授课形式
	课外学习要求

	1
	概论：国学的基本概念和内容；诸子学说的精神与传承
	讲授
	阅读教材、完成课后习题

	2
	《诗经》的翻译与欣赏
	讲授
	阅读原典并比较不同英译本，完成翻译练习

	3
	《大学》的翻译与欣赏
	讲授
	阅读原典并比较不同英译本，完成翻译练习

	4
	国庆节放假
	
	

	5
	《论语》的翻译与欣赏
	讲授
	阅读原典并比较不同英译本，完成翻译练习

	6
	《孟子》的翻译与欣赏
	讲授
	阅读原典并比较不同英译本，完成翻译练习

	7
	《中庸》的翻译与欣赏
	讲授
	阅读原典并比较不同英译本，完成翻译练习

	8
	《老子》的翻译与欣赏
	讲授
	阅读原典并比较不同英译本，完成翻译练习

	9
	《易经》的翻译与欣赏（一）
	讲授
	阅读原典并比较不同英译本，完成翻译练习

	10
	《易经》的翻译与欣赏（二）
	讲授
	阅读原典并比较不同英译本，完成翻译练习

	11
	《黄帝内经》的翻译与欣赏（一）
	讲授
	阅读原典并比较不同英译本，完成翻译练习

	12
	《黄帝内经》的翻译与欣赏（二）
	讲授
	阅读原典并比较不同英译本，完成翻译练习

	13
	《史记》的翻译与欣赏
	讲授
	阅读原典并比较不同英译本，完成翻译练习

	14
	《世说新语》的翻译与欣赏
	讲授
	阅读原典并比较不同英译本，完成翻译练习

	15
	《红楼梦》的翻译与欣赏
	讲授
	阅读原典并比较不同英译本，完成翻译练习

	16
	《水浒传》的翻译与欣赏
	讲授
	阅读原典并比较不同英译本，完成翻译练习


六、修读要求
学生应按时出席，不迟到、不早退、不旷课，在教师的带领下掌握每节课的内容，并完成课外作业。课内外学时分配比例为1:2，要求学生课外阅读教材指定的推荐阅读材料，并做课前抽查汇报。
七、学习评价方案
本课程通过平时考核、期末闭卷考试相结合的方式评定学生的综合成绩，借以考核学生的学习效果。平时成绩、期末成绩各占总成绩的30%和70%（以百分制计）。平时成绩由课堂出席、课堂表现、课下完成作业情况三部分组成。
考试内容和要求： 

(1) 知识点分值/权重分布
	编号
	知识点名称
	权重
	说明

	1
	国学典籍基本常识
	15%
	领会、掌握

	2
	国学典籍基本精神
	20%
	领会、掌握

	3
	国学典籍英语翻译
	65%
	领会、掌握 

	合计
	
	100%
	


(2) 试题类型分值/权重分布
	编号
	试题类型名称
	权重
	说明

	1
	简答题
	15%
	要求学生根据授课内容正确回答有关问题

	2
	简述题
	20%
	要求学生根据授课内容及自己的感悟和体会，就有关问题进行简明扼要的论述

	3
	汉译英
	65%
	 要求学生根据原文的基本内涵并结合典籍翻译的基本要求，将选自有关典籍的10个段落翻译成英文。

	合计
	
	100%
	


(3) 难度等级分值/权重分布
	编号
	难度等级
	权重
	说明

	1
	简答题（难）
	15%
	考查学生对国学常识的掌握程度

	2
	简述题（适中）
	20%
	考查学生灵活掌握和运用教学要点并根据自己的理解和感悟进行总结和发挥的能力。

	3
	汉译英（较易）
	65%
	考查学生掌握教学要点的程度

	合计
	
	100%
	


（注：难度等级分为：难、适中、较易；权重用百分数表示比例）
八、课程资源
本课程所用教材为《国学典籍英译教程》（李照国主编，苏州大学出版社2012年版）；参考教材包括：《熵化•耗散•重构——汉英翻译理法探微》（李照国著，上海科学技术出版社2008年版），《中国哲学简史》（英汉对照）（冯友兰著，天津社会科学出版社2007年版），《中国经典》（Chinese Classics）（理雅各译，华东师范大学出版社2011年版）。
本课程是上海市精品课程“国学典籍英译”的主干课程。在课下学习中，除了要求学生完成教材上的思考题和翻译练习，以及辅助阅读材料之外，还推荐学生查阅丰富的网上学习资源，例如国内的数据库网站“中国哲学书电子化计划”（http://ctext.org/zhs）、视频课件网站“雪儒教育基金会”（http://www.cnru.org.tw/w3/），国外的“Chinese Classics in English Translation”
（http://library.duke.edu/research/subject/guides/chinese_studies/internet_resources/chinese_classics_in_translation.html）、“Internet Sacred Texts Archive”（http://www.sacred-texts.com/），还有我们的课程中心网站：
http://cc.shnu.edu.cn/Able.ACC2.Web/Template/View.aspx?action=view&courseType=0&courseId=27825。
九、其他需要说明的事宜
本课程是上海市精品课程“国学典籍英译”的主干课程。
1

